95 RfAPR: Summary Notes Class 6 Sanskrit Chapter
7

THg RRIPR: 916 o1 IRET

9 UTS H 37 UG T URANT 3TRAT & | 37 d B &, o fof T, T, I, Tt 3G & BIRVT By
FUTTR el ST | T 3 Tl oY H (RIS BT & | 7T

(i) 9: 1y TeBfa |

(i) o, oy Tifdveafay |

(iii) < o1fY nfAsaf< |

3 arert | I H IS gRaci ST o & | Aehd 8§ 0N hs @ & | 9T-Ud (), 7 (3IR), TR (T,
3R (TET), PR (el 3NfS | UTe H ASABR (UTehTar) b fp=aryg +ft My & | F21- St (Jer)
s, () 8nfe |

5 RRBR: Summary

TR UTS # 37l o URAN Y 2T & A1edA | fa@erman w8 | fies iR aven & fieR & | 391 R
U I H & O | U IR R Mag 7 o1 | FHET-3R, el G AR 12 HIoH il | g & =it

RICEASCMIGIRERSS hag §3:|T |

3Tt o a8 en e & foary oR TR |
Mag Picer TIHIET &1 A7 | I et Bl U
Tl H TR (R &t | e dier-ad, 39
TR § 89 a1 31 T 1 W & | HIoH
R I T Dt AT ATelt F WIS o §
FHe 7T oft | SRfeTg Tl haret GR B
=T ]ET | fopg e R &R & 4 |
e A M A1 AT Ao AM-OIT FagR
9 ee A R 1Y fopa 8 3= # 4 39h
BT | QT IR I s & hal- e,
T 4t et I DY R 1Y HISH BRI | A
& fAReT 3 Ties R gat |

S G 9 BT Tt & a1 IR HioH &
foTQ 711 9 et 7 U T8 o HeAer H
GR qReM F 3R s A Pt -,
BH S 1 & 3 IR A W h_al & |
T BT A 319 & GIRT TR WMl § IR
NS BT 7@ FHerel H YA & vl |
ST SFIAT AR R &I el & 3R g
TAYED I S I8 8 | FRen-geasR
T el ;TSP BIeTT & | 3T G =18
el AT P 70T FIER PR AN |
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¥ RR1PR: Word Meanings
Translation in Hindi

() UehH a1 It §h: o foia<ret: =4 |
AR SR | Qehat ORI et: TR
3fIed-“feR! @ & HT A8 HISH $o |7
IR fHARUIA g TR]T: 3THad |

graret: (Word Meanings) : UehRHAH a-1-Uh a9
# (in a forest), IrMer:-feg RAR (jackal),
g: I-31R AT (and a crane), o= T84 2 lived (dual), T31:-39 41 # (between them),
JRA-21/oft (was), Thal-Usb 9 (once), 3fed-aTal (spoke/said), ¥a:-3T aTall Bl
(tomorrow), 7T We-# A1 (with me), HIo §o-HIo @1 (have dinner/meals), fFHdRoM-
foweReT 9 with (his) invitation, 3d-g3T (became/was)

IRATY
Ueh 91 H Ueh IR 31R T 71 W&l & | 39 a1 A fAeRen (Q<h) off | Gap o For IR =1 a7t
pel-“TAR! et A TR I @ @il |7 AR o TR ) 97T S g9 |

English Translation:

There lived a jackal and a crane in a forest. There was friendship between the two of them.
One morning the jackal said to the crane, ‘Friend! tomorrow you have dinner with me.
The crane was happy with the jackal’s invitation.

() IFRA 37 | WIS PRy FFaT_IH 3T | FicaasaHTa: Il : FAT H1Y efRIqH /e |
JopH 1G], - “FACR! TR UTeR ST1aTH, TE[AT 2d WIKIa: | ” HISHdbTel Ty 59 FATeA I
HISFIRED! FHT 7 3THAT | 3TT: Toh: ol &RIGTH 39T | IFTA: T T &fiRIGH 3THeT |

grarert: (Word Meanings) :

ARRA fea=1-3FTet 3 (the next day), ¥ISFE-HI9H & foTq (for dinner), faTm-frar o= &t
(his residence), 3FTEBA-T™T/Ts (went), FATAM-2ATeR # (in a dish), FHE-ae & forg, (for
crane), &fRIGTH-GR (A sweet dish prepared with milk, rice, sugar etc.), 3/@6d-faan (to
give), IR~ # (in the vessel), 3TEAT-31 (now), I8d (I8 + @)1 & (together), IH

59 -9l I A1 (the crane’s beak), FeImefid:-2meft I (from the dish), HISTTRED- HISTH TRE
%< § (to have dinner), Smii-Tqe] (capable), 37d:-89fe1Y (therefore), dhae-whad /Rt (only),
ITIA-<ET /<G (saw), SMMETIA-EI™T | @Mt (ate)

JRATY:

3Tet & 98 HIeH o forg IR o Ty 3= R 17 | Ffee T atet AR 7 areft # et @ ©R
& IR T | PET-“fAeR, S I H &H Q1 o 1 & WK & |7 IS & IR H et Bt A 1ot A
HIST TREVT xR H Al 7781 oft | 37T: I dhaet TR <@ R8T | AR = &l - @R @ ot |

English Translation:

The next day he went to jackal’s house for dinner. The crooked jackal served the rice
pudding to the crane in a flat dish and said to the crane — “Friend, let us now eat together
in this vessel”. At the time of the meal the crane’s beak was unable to reach the food in the
flat dish. Therefore the crane just kept looking at the milk pudding. The jackal ate up the
entire milk pudding.
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(1) TATTAT af>=raT: eb: SifeTI- AT M HIT I TAER: Pl: TAT e 31U I+ g FagReanfyy |7
U4 IR 9: YT s/aad- “MieR! & o1t ¥a: AT 7T g HioiH BivsT | 9y RO IrTat:
TRRI: 3THa |

graret: (Word Meanings) :

IFTiA-RIAR gIRT (by the jackal), af3=@:-am 71 . (deceived), ifeidda-aran (thought), Fen-Rora
RER (the way/like), 3-89 gIRT by this (jackal), a8R:-FGER (treatment, behaviour),
pa:-fomar T (has been done), 921-S9 [R&R (like that), 1fU-3t (also/ too), T AE-SHD A1
(with him), ZFaeR=Td-Fa8R &% (shall behave), -39 R&R (thus), RARET-Ara-TH g6
(thinking properly), HRRI-BAT (will do) | .

IRATY : AR & GRS S IR Tt = i, “RT (RR §9+1 3R 721 019 {ohaT &, St RepR #
S}Id A1 TG Hw | QT Ay I AR 3 del-“3Ral TH W del M W 127 1o et |7
T & fmeReT & R g8 |

English Translation: Having been cheated by the jackal the crane thought-“The way he
has treated (behaved with) me, I too shall behave with him in the same manner.’ Thinking
this he said to the jackal, ‘Friend, you too shall have dinner with me tomorrow evening.
The jackal became happy with the crane’s invitation.

(%) I YT AT e e HISTT 3T, <TaT deh: S hivigR dher?l &TRIGH 3R e 9
- “TARR | TTATH JTRHAH UTeR 8d HISTH d:” | Teh: ot a5ad RIS RIS | R YTy
T ot | RITAR | 3TT: 9ah: T &TRIGH RIS, | IFTeA: o h ol 53T UL |

graTel’: (Word Meanings): I&1-51 (when), T&1-0d (then), GE®HIvTRE Herel-<iv 4% dTel Herdl H
(in a pot with a narrow mouth), %d:-(84 31 @ & (we/both do), HeTA-Here & (from the

pot), F=aT -aid | (with beak), [RIIIA-uRa fohaT (entered), SUTT-§91 | (jealously), 399ad-
T (saw) |

TR

ST RIAR 9 &1 Fet & a7 19 1R Hisi o folg 41, 99 Tt A Bic 9@ dTet ot (J[TE) H TR
STeft (&) iR RIR A/ FHr1-3d, 80 Q41 3901 a0 H 121 & HISH xd & |7 Rt 3 Botel § A T
GRS | IR AR &1 g et § 781 S Fapl | $Rfor 97e IR @R @1 131 | RER dae 391 9
QT ¥ |

English Translation: When the jackal went to the crane’s residence for meals in the
evening then the crane gave the rice pudding in a pot with a narrow mouth. And said to
the jackal, “Friend! we shall eat together in this pot.” The crane ate the rice pudding with
its beak. But the jackal’s mouth was unable to reach into the pot. Therefore the crane ate
up all the rice pudding. The jackal just looked on jealously.

(S) IFTe: Tah R A1GY FIERA, IR, 96b: AT TR IR TG FAER Feal TReNBIRH BRI |

ST SEAGRTEREY el Hafd §:EaH |
TRHATC, SAqd e AT o ||

3/4
https://www.evidyarthi.in



gt (Word Meanings) :

qTgeM FAdeRA-o¥T @9eR (kind of behaviour), TGEM-d=TT (the same), H@l-&<ah (having
done), RTBRA-IGT (revenge), HRIA-16aT (did), SEGIATERII -3 X FIER BT (fall out
of bad behaviour), HefH-%at /aRTH (result/fall out), §:@&-3&</3/d & dTeTl (causing misery),
THI-3A(MT (therefore), IGTETEH-3BT FIER BT =AY (should put on (do) good
behaviour), AFH-AT gRT (by a person), JRAfUT-H@ =g~ aret (wishing for happiness) |

JRAT:

RIAR A et & R R RbR 1 TR o Tt 71+ RiFR & A1 991 € FIgR dHReh 98]
foram | e Wt TR 8 31U R FIER T IR GRS &1 B & | §99 IRV Y& dTeA dlet A1 D ATy
fep a8 |1 36T FaER A |

English Translation: The way the jackal behaved with the crane the crane also behaved in
the same way and took revenge. It also said, The fall out of one’s bad behaviour is always
sorrowful. Therefore a person wishing for happiness should always do good behaviour.

e - JATCHAGATBREY Tl ;A Hael; TRATC, RO A Hgeaacied |

&A1
(i) 37 Ugl &1 XA |
AT, T, T, S8, U, T, YRR, Tohal, ORI:. 74, 31EHT, 8%, 94 |

(ii) TSABR BT GRIANT YEIHTe Bl (=T T o Ty fopan STl 8 | ASrahR H e1g=ey # o1 3 Ugel
‘U ATACE |

Jq— F][d — TALADK, S — TEIHRR
(9% areaveed 21) (5% dieaet 81)
TSfd — TRl IS — TSR
(a% vgarIEd ©) (367 wg)
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